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MeTow BUKIAgaHHS HaBUYadbHO! AUCHUIUIIHE «HOBITHI TEXHOJOTII TMepeKiamy» €
(dbopMyBaHHS y CTYICHTIB CKJIaJ0BUX 1HGOPMAIIHOT KOMIIETEHTHOCTI, SKi JO3BOJSATH MalOyTHIM
nepeksiagayaM epeKTUBHO 311CHIOBATH MTPOo(deciiHy AISUIbHICTh B MEKaxX NEpeKIaallbKUX IPOEKTIB
13 BUKOPUCTAHHSIM CHUCTEM aBTOMAaTM30BAaHOTO NepeKkyaxy 3TiIHO 3 BUMOraMM BITUM3HAHUX 1
MDKHApOAHMX CTaHJIApTIB Ta MoTpedamMu poOOTOAAaBIIIB.

OCHOBHUMH 3aBJAHHSIMHM BUBUYEHHSA AUCHUIUTIHM «HOBITHI TexXHOJOrIi mepexnamxy» €
HACTYIHI: HAaBYNUTH 3/100yBayiB BUIIOi OCBITH CTBOPIOBATH NepeKIaallbKUil IPOEKT y CepeloBUILI
RWS Trados a6o Phrase Ta 3aiiicHIOBaTH MiITOTOBKY poO0OYOTro cepeioBuUIla TepeKiIany; BU3HAYaTh
HeoOxiaHi pecypcu (iHbopMalliiiHi, TEXHIYHI, YacOB1) AJIs 3A1MCHEHHS MEepPeKiIaaly B 3aJIeXKHOCTI BiJl
CKJIQJIHOCTI BUXIJHMX MaTepianiB; 3A1MCHIOBATH MIArOTOBKY i1H(OpMaLiiHOrO 3abe3neueHHs
NEepeKIIalallbKOro MPOEeKTy y BIAMOBITHUX (opmarax; (opMyBaTH, HAlOBHIOBATU Ta peaaryBaTu
TEPMIHOJIOT14H1 0a3u; 3/1ICHIOBATH MIATOTOBKY TEKCTIB /10 BUPIBHIOBAHHS /1JIsl 3aCTOCYBAaHHS 1X MPH
CTBOpPEHHI 0a3 mam’aTi mepekiaiiB; (opMyBaTH, HANOBHIOBATH Ta peAaryBatd Oazu mam siTi
MepeKIaaiB; 3/A1MCHIOBAaTH TMepeKyaJ JOKYMEHTIB, MpEICTaBlIeHUX Yy pi3HUX ¢opMaTax Ha
wiarpopmax RWS Trados ta Phrase; 31ilicHIOBaTH KOHTPOJIb BUKOHAHHS TEPEKIIAAAIBKOTO IPOEKTY
3acobamu RWS Trados ta / abo Phrase; mnpeactaBnsTu pe3yibTaTd NEpeKyialy y BU3HAUEHOMY
3aMOBHHMKOM BUTJIsII Ta (popMaTi TOKyMEHTA.

3MicT HABYAJBLHOI TMCHMILTIHI



3microBuii Mmoayab 1. CAT Technologies.

Tema 1. Terminology databases (TB). Creating term bases from xlIsx files. Extraction
terminology programs.

Tema 2. Translation Memory (TM). Creating translation memories from xIsx files. Alignment
function.

3microBuii MmoxyJsb 2. Translating Files.
Tema 3. Analyzing and translating files of various formats.
Tema 4. Linguistic problems of automated translation. Quality assurance. Editing.

3microBuii MmoxyJub 3. Translation projects.
Tema 5. Progect workflow. RWS Trados studio / Phrase TMS.
Tema 6. Project management. RWS Trados / Phrase TMS.



